
REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1273/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 7 dicembre 2011 

recante apertura e modalità di gestione di taluni contingenti tariffari per l’importazione di riso e 
rotture di riso 

(codificazione) 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1095/96 del Consiglio, del 
18 giugno 1996, relativo all’attuazione delle concessioni figu
ranti nel calendario CXL stabilito nel quadro della conclusione 
dei negoziati a norma dell’articolo XXIV, paragrafo 6 del 
GATT ( 1 ), in particolare l’articolo 1, 

vista la decisione 96/317/CE del Consiglio, del 13 maggio 1996 
relativa all’attuazione dei risultati delle consultazioni con la 
Thailandia a norma dell’articolo XXIII del GATT ( 2 ), in partico
lare l’articolo 3, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (CE) n. 327/98 della Commissione, del 
10 febbraio 1998, recante apertura e modalità di ge
stione di taluni contingenti tariffari per l’importazione 
di riso e rotture di riso ( 3 ) è stato modificato in modo 
sostanziale e a più riprese ( 4 ). A fini di razionalità e 
chiarezza occorre provvedere alla codificazione di tale 
regolamento. 

(2) Nel quadro dei negoziati condotti a norma dell’articolo 
XXIV, paragrafo 6, del GATT dopo l’adesione dell’Austria, 
della Finlandia e della Svezia alla Comunità europea, è 
stata decisa l’apertura, dal 1 o gennaio 1996, di un con
tingente annuale per l’importazione di 63 000 tonnellate 
di riso semilavorato o lavorato del codice NC 1006 30 a 
dazio zero. Tale contingente è stato incluso nell’elenco 
concernente le Comunità europee di cui all’articolo II, 
paragrafo 1, lettera a), del GATT 1994. 

(3) Nel quadro delle consultazioni con la Thailandia ai sensi 
dell’articolo XXIII del GATT, è stato convenuto di aprire 
un contingente d’importazione annuale di 80 000 ton
nellate di rotture di riso del codice NC 1006 40 00 con 
una riduzione di 28 EUR/t del dazio all’importazione. 

(4) La decisione 2005/953/CE del Consiglio, del 
20 dicembre 2005, relativa alla conclusione di un ac
cordo in forma di scambio di lettere tra la Comunità 
europea e la Thailandia, ai sensi dell’articolo XXVIII del 
GATT 1994, per la modifica, per quanto riguarda il riso, 
delle concessioni previste nell’elenco CXL della CE alle
gato al GATT 1994 ( 5 ) prevede l’apertura di un nuovo 
contingente d’importazione annuo globale di 13 500 
tonnellate di riso semilavorato o lavorato del codice 

CN 1006 30 a dazio zero, mentre il contingente d’im
portazione annuo globale di rotture di riso del codice CN 
1006 40 00, è portato a 100 000 tonnellate. 

(5) L’accordo in forma di scambio di lettere tra la Comunità 
europea e il Regno di Thailandia ai sensi dell’articolo 
XXIV, paragrafo 6, e dell’articolo XXVIII dell’Accordo 
generale sulle tariffe generali e sul commercio (GATT) 
1994 relativo alla modifica di concessioni negli elenchi 
della Repubblica ceca, della Repubblica di Estonia, della 
Repubblica di Cipro, della Repubblica di Lettonia, della 
Repubblica di Lituania, della Repubblica di Ungheria, 
della Repubblica di Malta, della Repubblica di Polonia, 
della Repubblica di Slovenia e della Repubblica slovacca, 
nel corso del processo di adesione all’Unione europea ( 6 ), 
approvato con decisione 2006/324/CE del Consiglio ( 7 ), 
prevede l’aumento del contingente tariffario annuo glo
bale a dazio zero di riso semilavorato o lavorato del 
codice NC 1006 30 in ragione, rispettivamente, di 
25 516 tonnellate di riso di qualsiasi origine e di 
1 200 tonnellate di riso proveniente dalla Thailandia. 
Esso prevede anche l’apertura di un contingente tariffario 
addizionale annuo a dazio zero di 31 788 tonnellate di 
rotture di riso del codice NC 1006 40 di qualsiasi ori
gine, e inoltre l’apertura di nuovi contingenti con un 
dazio doganale del 15 %, applicabile senza distinzione 
di origine, rispettivamente per 7 tonnellate di risone del 
codice NC 1006 10 e 1 634 tonnellate di riso semigreg
gio del codice NC 1006 20. 

(6) Gli impegni per i contingenti tariffari annuali di impor
tazione di cui all’articolo 1, paragrafo 1, lettere a), c) e d), 
del presente regolamento prevedono che nella gestione di 
tali contingenti si tenga conto dei fornitori tradizionali. 

(7) Per evitare che le importazioni effettuate nell’ambito di 
tali contingenti perturbino la commercializzazione nor
male del riso di produzione dell’Unione, è opportuno 
scaglionarle nell’arco dell’anno in modo che possano es
sere meglio assorbite dal mercato dell’Unione. 

(8) Ai fini di una corretta gestione amministrativa dei con
tingenti e in particolare per garantire che le quantità 
stabilite non siano superate, dovrebbero essere stabilite 
modalità particolari per quanto concerne la presentazione 
delle domande e il rilascio dei titoli. Tali modalità do
vrebbero essere complementari o derogatorie alle dispo
sizioni del regolamento (CE) n. 376/2008 della Commis
sione, del 23 aprile 2008, che stabilisce le modalità co
muni d’applicazione del regime dei titoli d’importazione 
e di esportazione e di fissazione anticipata relativi ai 
prodotti agricoli ( 8 ).

IT L 325/6 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 8.12.2011 

( 1 ) GU L 146 del 20.6.1996, pag. 1. 
( 2 ) GU L 122 del 22.5.1996, pag. 15. 
( 3 ) GU L 37 dell’11.2.1998, pag. 5. 
( 4 ) Cfr. allegato X. 
( 5 ) GU L 346 del 29.12.2005, pag. 24. 

( 6 ) GU L 120 del 5.5.2006, pag. 19. 
( 7 ) GU L 120 del 5.5.2006, pag. 17. 
( 8 ) GU L 114 del 26.4.2008, pag. 3.



(9) È necessario indicare che nel quadro del presente regola
mento si applicano le disposizioni del regolamento (CE) 
n. 1342/2003 della Commissione, del 28 luglio 2003, 
che stabilisce modalità particolari d’applicazione del re
gime dei titoli d’importazione e d’esportazione nel settore 
dei cereali e del riso ( 1 ) e del regolamento (CE) n. 
1301/2006 della Commissione, del 31 agosto 2006, re
cante norme comuni per la gestione dei contingenti ta
riffari per l’importazione di prodotti agricoli soggetti a un 
regime di titoli di importazione ( 2 ). 

(10) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi 
al parere del comitato di gestione per l’organizzazione 
comune dei mercati agricoli, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

1. Il 1 o gennaio di ogni anno sono aperti i seguenti contin
genti tariffari annuali globali di importazione: 

a) 63 000 tonnellate di riso lavorato o semilavorato del codice 
NC 1006 30, a dazio zero; 

b) 1 634 tonnellate di riso semigreggio del codice NC 1006 20 
con un dazio fissato al 15 % ad valorem; 

c) 100 000 tonnellate di rotture di riso del codice NC 
1006 40 00, con una riduzione del 30,77 % del dazio sta
bilito all’articolo 140 del regolamento (CE) n. 1234/2007 del 
Consiglio ( 3 ); 

d) 40 216 tonnellate di riso lavorato o semilavorato del codice 
NC 1006 30, a dazio zero; 

e) 31 788 tonnellate di rotture di riso del codice NC 
1006 40 00, a dazio zero. 

I suddetti contingenti tariffari globali d’importazione sono ripar
titi in contingenti tariffari d’importazione per paese d’origine e 
divisi in più sottoperiodi conformemente all’allegato I. 

Salvo disposizione contraria del presente regolamento, alle 
quote di cui al primo comma si applicano i regolamenti (CE) 
n. 1342/2003, (CE) n. 1301/2006 e (CE) n. 376/2008. 

2. Un contingente tariffario annuo di 7 tonnellate di risone 
del codice NC 1006 10, con dazio fissato al 15 % ad valorem, è 
aperto il 1 o gennaio di ogni anno con il numero d’ordine 
09.0083. 

Tale contingente è gestito dalla Commissione ai sensi degli 
articoli 308 bis, 308 ter e 308 quater del regolamento (CEE) 
n. 2454/93 della Commissione ( 4 ). 

Articolo 2 

Per le quantità per le quali non sono stati rilasciati titoli per i 
contingenti di cui all’articolo 1, paragrafo 1, lettere a), b) ed e), a 
valere sul sottoperiodo del mese di settembre, possono essere 
chiesti titoli d’importazione, per tutti i paesi di origine previsti 

dal rispettivo contingente, a valere sul sottoperiodo del mese di 
ottobre, per tutte le origini previste dal contingente tariffario 
globale d’importazione. 

Articolo 3 

Le domande di titoli di importazione relative a riso e rotture di 
riso originario della Tailandia o a riso originario dell’Australia o 
degli Stati Uniti, nell’ambito delle quantità previste all’articolo 1, 
paragrafo 1, lettere a) e c), devono essere accompagnate dall’ori
ginale del titolo di esportazione, conforme agli allegati II, III e 
IV, rilasciato dall’organismo competente di tali paesi ivi indicato. 

Per quanto riguarda le parti 7, 8 e 9 dell’allegato II, le indica
zioni sono facoltative. 

Articolo 4 

1. Le domande di titolo sono presentate nei primi dieci 
giorni lavorativi del primo mese di ciascun sottoperiodo. 

2. In deroga all’articolo 12 del regolamento (CE) n. 
1342/2003, l’importo della cauzione per i titoli d’importazione 
è fissato a: 

— 46 EUR/t per i contingenti di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettere a) e d), 

— 5 EUR/t per i contingenti di cui all’all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettere c) ed e). 

3. Nella casella 8 della domanda di titolo d’importazione e 
del titolo stesso è indicato il paese di origine ed è contrassegnata 
con una crocetta la dicitura «sì». 

I titoli sono validi esclusivamente per i prodotti originari del 
paese indicato nella casella 8. 

4. I titoli recano nella casella 24 una delle diciture seguenti: 

a) nel caso del contingente di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettera a), una delle diciture elencate nell’allegato V; 

b) nel caso del contingente di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettera b), una delle diciture elencate nell’allegato VI; 

c) nel caso del contingente di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettera c), una delle diciture elencate nell’allegato VII; 

d) nel caso del contingente di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettera d), una delle diciture riportate nell’allegato VIII; 

e) nel caso del contingente di cui all’articolo 1, paragrafo 1, 
lettera e), una delle diciture elencate nell’allegato IX. 

5. In deroga all’articolo 6, paragrafo 1, del regolamento (CE) 
n. 1301/2006, per i contingenti tariffari oggetto delle domande 
di titoli d’importazione di cui all’articolo 3, primo comma, del 
presente regolamento, i richiedenti possono presentare più do
mande per uno stesso numero d’ordine di contingente per sot
toperiodo contingentale d’importazione.
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Articolo 5 

Il coefficiente di attribuzione di cui all’articolo 7, paragrafo 2, 
del regolamento (CE) n. 1301/2006, è fissato dalla Commis
sione entro un termine di dieci giorni a decorrere dall’ultimo 
giorno del termine per la comunicazione di cui all’articolo 8, 
lettera a), del presente regolamento. Nella stessa occasione, la 
Commissione fissa anche i quantitativi disponibili per il sotto
periodo successivo e, se necessario, per il sottoperiodo comple
mentare del mese di ottobre. 

Se dal coefficiente di attribuzione di cui al primo comma risul
tano uno o più quantitativi inferiori a 20 tonnellate per do
manda, lo Stato membro assegna la totalità di tali quantitativi 
mediante sorteggio tra gli operatori interessati per partita di 20 
tonnellate, aumentata del quantitativo residuo ripartito in parti 
uguali tra le partite di 20 tonnellate. Tuttavia, qualora l’aggiunta 
di quantitativi inferiori a 20 tonnellate non consenta di costi
tuire neppure una partita di 20 tonnellate, il quantitativo resi
duo viene equamente ripartito dallo Stato membro tra gli ope
ratori il cui titolo è pari o superiore a 20 tonnellate. 

Se, in seguito all’applicazione del secondo comma, il quantita
tivo per il quale deve essere rilasciato il titolo è inferiore a 20 
tonnellate, la domanda di titolo può essere ritirata dall’operatore 
entro un termine di due giorni lavorativi a partire dalla data di 
entrata in vigore del regolamento che fissa il coefficiente di 
attribuzione. 

Articolo 6 

Entro tre giorni lavorativi dalla data di pubblicazione della de
cisione della Commissione che fissa i quantitativi disponibili, di 
cui all’articolo 5, i titoli di importazione sono rilasciati per i 
quantitativi risultanti dall’applicazione dell’articolo 5. 

Articolo 7 

1. Non si applica l’articolo 4, paragrafo 1, lettera d) del 
primo comma, del regolamento (CE) n. 376/2008. 

2. I benefici in termini di dazi doganali di cui all’articolo 1, 
paragrafo 1, non sono applicabili alle quantità importate nel 
quadro della tolleranza di cui all’articolo 7, paragrafo 4, del 
regolamento (CE) n. 376/2008. 

3. In deroga all’articolo 6, paragrafo 1, del regolamento (CE) 
n. 1342/2003 della Commissione e in applicazione 
dell’articolo 22, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 376/2008 
della Commissione, i titoli d’importazione per il riso semigreg
gio, lavorato o semilavorato sono validi a partire dal giorno del 
loro effettivo rilascio sino al termine del terzo mese successivo. 

4. Nel quadro dei contingenti di cui all’articolo 1, paragrafo 
1, l’immissione in libera pratica dei prodotti all’interno del
l’Unione è subordinata alla presentazione di un certificato d’ori
gine rilasciato dalle autorità nazionali competenti dei paesi in
teressati conformemente all’articolo 47 del regolamento (CEE) n. 
2454/93. 

Il certificato d’origine non è tuttavia richiesto per le parti dei 
suddetti contingenti relative ai paesi per i quali è richiesto un 
titolo di esportazione ai sensi dell’articolo 3 del presente rego
lamento, o per quelle la cui origine è descritta come «Tutti i 
paesi». 

Articolo 8 

Gli Stati membri comunicano alla Commissione, per via elet
tronica: 

a) entro il secondo giorno lavorativo successivo all’ultimo 
giorno utile per la presentazione delle domande di titolo 
alle ore 18:00 (ora di Bruxelles), le informazioni relative 
alle domande di titoli d’importazione di cui all’articolo 11, 
paragrafo 1, lettera a), del regolamento (CE) n. 1301/2006, 
con una ripartizione per codice NC a otto cifre e per paese 
d’origine dei quantitativi su cui vertono le domande, preci
sando il numero del titolo d’importazione nonché quello del 
titolo di esportazione, se quest’ultimo è richiesto; 

b) entro il secondo giorno lavorativo successivo al rilascio dei 
titoli d’importazione, le informazioni relative ai titoli rila
sciati, di cui all’articolo 11, paragrafo 1, lettera b), del rego
lamento (CE) n. 1301/2006, con una ripartizione per codice 
NC a otto cifre e per paese d’origine dei quantitativi per i 
quali i titoli d’importazione sono stati rilasciati, precisando il 
numero del titolo d’importazione, nonché i quantitativi per i 
quali le domande di titolo sono state ritirate conformemente 
all’articolo 5, terzo comma del presente regolamento; 

c) entro l’ultimo giorno di ogni mese, i quantitativi totali effet
tivamente immessi in libera pratica in applicazione del con
tingente in causa nel corso del terzultimo mese precedente, 
ripartiti per codice NC a otto cifre e per paese d’origine, 
precisando il tipo di imballaggio se si tratta di confezioni 
di peso pari o inferiore a 5 kg. Se nessun quantitativo è stato 
immesso in libera pratica nel corso del periodo in questione 
viene trasmessa una comunicazione negativa. 

Articolo 9 

1. La Commissione sorveglia le quantità di beni importati ai 
sensi del presente regolamento, in particolare al fine di stabilire: 

a) in che misura i flussi di scambi tradizionali, in termini di 
volume e di presentazione, verso l’Unione si sono significa
tivamente modificati; e 

b) se vi sono sovvenzioni incrociate fra le esportazioni che 
beneficiano direttamente del presente regolamento e espor
tazioni soggette al dazio ordinario. 

2. Qualora ricorra una delle circostanze di cui alle lettere a) e 
b) del paragrafo 1, in particolare qualora le importazioni di riso 
in confezioni di cinque chilogrammi o meno eccedano la quan
tità di 33 428 tonnellate, e comunque ogni anno la Commis
sione sottopone al Parlamento europeo e al Consiglio una rela
zione corredata, se necessario, da opportune proposte per evi
tare perturbazioni nel settore unionale del riso. 

3. Le quantità importate in confezioni del tipo indicato al 
paragrafo 2 e immesse in libera pratica sono annotate sul ri
spettivo titolo d’importazione, conformemente all’articolo 23 
del regolamento (CE) n. 376/2008.
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Articolo 10 

Il regolamento (CE) n. 327/98 è abrogato. 

I riferimenti al regolamento abrogato si intendono fatti al presente regolamento e si leggono secondo la 
tavola di concordanza di cui all’allegato XI. 

Articolo 11 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta 
ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 7 dicembre 2011 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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ALLEGATO I 

Contingenti e sottoperiodi previsti a partire dal 2007 

a) Contingente di 63 000 tonnellate di riso lavorato o semilavorato del codice NC 1006 30 di cui all’articolo 1, paragrafo 
1, lettera a): 

Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Gennaio Aprile Luglio Settembre Ottobre 

Stati Uniti 38 721 09.4127 9 681 19 360 9 680 — 

Thailandia 21 455 09.4128 10 727 5 364 5 364 — 

Australia 1 019 09.4129 0 1 019 — — 

Altre origini 1 805 09.4130 0 1 805 — — 

Tutti i paesi 09.4138 ( 1 ) 

Totale 63 000 — 20 408 27 548 15 044 — 

( 1 ) Saldo dei quantitativi non utilizzati dei sottoperiodi precedenti, pubblicato con regolamento della Commissione. 

b) Contingente di 1 634 tonnellate di riso semigreggio del codice NC 1006 20 di cui all’articolo 1, paragrafo 1, lettera b): 

Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Gennaio Luglio Ottobre 

Tutti i paesi 1 634 09.4148 1 634 — ( 1 ) 

Totale 1 634 — 1 634 — 

( 1 ) Saldo dei quantitativi non utilizzati dei sottoperiodi precedenti, pubblicato con regolamento della Commissione. 

c) Contingente di 100 000 tonnellate di rotture di riso del codice NC 1006 40 00 di cui all’articolo 1, paragrafo 1, lettera 
c): 

Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Gennaio Luglio 

Thailandia 52 000 09.4149 36 400 15 600 

Australia 16 000 09.4150 8 000 8 000 

Guyana 11 000 09.4152 5 500 5 500 

Stati Uniti 9 000 09.4153 4 500 4 500 

Altre origini 12 000 09.4154 6 000 6 000 

Totale 100 000 — 60 400 39 600 

d) Contingente di 40 216 tonnellate di riso lavorato o semilavorato del codice NC 1006 30 di cui all’articolo 1, paragrafo 
1, lettera d): 

Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Gennaio Luglio Settembre 

Thailandia 5 513 09.4112 5 513 — — 

Stati Uniti 2 388 09.4116 2 388 — —
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Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Gennaio Luglio Settembre 

India 1 769 09.4117 1 769 — — 

Pakistan 1 595 09.4118 1 595 — — 

Altre origini 3 435 09.4119 3 435 — — 

Tutti i paesi 25 516 09.4166 8 505 17 011 — 

Totale 40 216 — 23 205 17 011 — 

e) Contingente di 31 788 tonnellate di rotture di riso del codice NC 1006 40 00 di cui all’articolo 1, paragrafo 1, lettera 
e): 

Origine Quantità in 
tonnellate 

Numero 
d’ordine 

Sottoperiodi (quantità in tonnellate) 

Settembre Ottobre 

Tutti i paesi 31 788 09.4168 31 788 ( 1 ) 

Totale 31 788 — 31 788 

( 1 ) Saldo dei quantitativi non utilizzati dei sottoperiodi precedenti, pubblicato con regolamento della Commissione.
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ALLEGATO II
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ALLEGATO III
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ALLEGATO IV
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ALLEGATO V 

Diciture di cui all’articolo 4, paragrafo 4, lettera a) 

— in bulgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— in spagnolo: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— in ceco: Osvobozeno od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení 
(EU) č. 1273/2011) 

— in danese: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011) 

— in tedesco: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsveror
dnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— in estone: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud koguseni (määrus (EL) nr 
1273/2011) 

— in greco: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— in inglese: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— in francese: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— in italiano: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantità indicata nelle caselle 17 e 18 del presente 
titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— in lettone: Atbrīvojums no muitas nodokļa līdz daudzumam, kas norādīts šīs licences 17. un 18. iedaļā 
(Īstenošanas regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— in lituano: Muitas netaikomas mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas 
(ES) Nr. 1273/2011) 

— in ungherese: Az ezen engedély 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig vámmentes (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet) 

— in maltese: Eżenzjoni mid-dwana sal-kwantità murija fit-taqsimiet 17 u 18 ta’ din il-liċenzja (Regolament ta’ 
Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— in olandese: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— in polacco: Zwolnienie z opłaty celnej ilości określonej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie 
(UE) nr 1273/2011) 

— in portoghese: Isenção de direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— in rumeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— in slovacco: Oslobodenie od cla po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 1273/2011) 

— in sloveno: Oprostitev carin do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 
1273/2011) 

— in finlandese: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— in svedese: Tullfri upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011).
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ALLEGATO VI 

Diciture di cui all’articolo 4, paragrafo 4, lettera b) 

— in bulgaro: Мита, ограничени до 15 % ad valorem до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от 
настоящата лицензия (Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— in spagnolo: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del 
presente certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— in ceco: Cla omezená na valorickou sazbu ve výši 15 % až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této 
licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— in danese: Toldsatsen begrænses til 15 % af værdien op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne 
licens (gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011) 

— in tedesco: Zollsatz beschränkt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz 
angegebenen Menge (Durchführungsverordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— in estone: Väärtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogu
steni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— in greco: Δασμός με όριο 15 % κατ’ αξία μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού (εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011) 

— in inglese: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this 
licence (Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— in francese: droits de douane limités à 15 % ad valorem jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du 
présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— in italiano: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— in lettone: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas norādīts šīs licences (Īstenošanas regula (ES) 
Nr. 1273/2011) 17. un 18. ailē 

— in lituano: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio 
(Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— in ungherese: 15 %-os értékvám az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU 
végrehajtási rendelet) 

— in maltese: Id-dazji doganali huma stipulati għal 15 % ad valorem sal-kwantità indikata fil-kaxxi 17 u 18 ta’ din 
il-liċenzja (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— in olandese: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 
17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— in polacco: Cło ograniczone do 15 % ad valorem do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011) 

— in portoghese: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente 
certificado [Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— in rumeno: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 
din prezenta licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— in slovacco: Clá znížené na 15 % ad valorem až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie 
(vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011) 

— in sloveno: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja 
(Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— in finlandese: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti 
(täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 1273/2011) 

— in svedese: Tull begränsad till 15 % av värdet upp till den kvantitet som anges i fält 17 och 18 i denna licens 
(genomförandeförordning (EU) nr 1273/2011)
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ALLEGATO VII 

Diciture di cui all’articolo 4, paragrafo 4, lettera c) 

— in bulgaro: Ставка на мито, намалена с 30,77 % от ставката на митото, определено в член 140 от Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007, приложима до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата 
лицензия (Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— in spagnolo: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el artículo 140 del Reglamento (CE) 
n o 1234/2007, hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado [Reglamento 
de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— in ceco: Clo snížené o 30,77 % cla stanoveného v článku 140 nařízení (ES) č. 1234/2007 až na množství 
uvedené v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— in danese: Nedsættelse på 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 140 i forordning (EF) nr. 1234/2007, op til 
den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 1273/2011) 

— in tedesco: Zollsatz ermäßigt um 30,77 % des in Artikel 140 der Verordnung (EG) Nr. 1234/2007 festgesetzten 
Zollsatzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— in estone: Määruse (EÜ) nr 1234/2007 artiklis 140 kindlaks määratud tollimaks, mida on alandatud 30,77 % 
võrra käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogusteni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— in greco: Δασμός μειωμένος κατά 30,77 % του δασμού που καθορίζεται στο άρθρο 140 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007, μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— in inglese: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 140 of Regulation (EC) No 1234/2007 up 
to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Implementing Regulation (EU) 
No 1273/2011) 

— in francese: droit réduit de 30,77 % du droit fixé à l’article 140 du règlement (CE) n o 1234/2007 jusqu’à la quantité 
indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— in italiano: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all’articolo 140 del regolamento (CE) 
n. 1234/2007 fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo 
[regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— in lettone: Ievedmuitas nodoklis samazināts par 30,77 %, salīdzinot ar nodokli, kas noteikts Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 140. pantā, līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— in lituano: Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 140 straipsnyje nustatyto muito mokesčio sumažinimas 30,77 % 
mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— in ungherese: Az 1234/2007/EK rendelet 140. cikkében meghatározott vám 30,77 %-os csökkentett vámja az ezen 
bizonyítvány 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási rendelet) 

— in maltese: Dazju mnaqqas ta’ 30,77 % tad-dazju fiss fl-Artikolu 140 tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007 sal- 
kwantità indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan iċ-ċertifikat (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 
Nru 1273/2011) 

— in olandese: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 140 van Verordening (EG) nr. 1234/2007 vastgestelde 
recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— in polacco: Obniżona stawka celna odpowiadająca 30,77 % stawki określonej w art. 140 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007 do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie (UE) 
nr 1273/2011) 

— in portoghese: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 140. o do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 até 
à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento de Execução (UE) 
n. o 1273/2011] 

— in rumeno: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 140 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 
până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta licență (Regulamentul de 
punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— in slovacco: Clo znížené o 30,77 % cla stanoveného článkom 140 nariadenia (ES) č. 1234/2007 až po množstvo 
uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011)
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— in sloveno: Dajatev, znižana za 30,77 % od dajatve iz člena 140 Uredbe (ES) št. 1234/2007 do količine, navedene 
v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— in finlandese: Tulli, jonka määrää on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1234/2007 140 artiklassa vahvistetusta 
tullista tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— in svedese: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges i artikel 140 i förordning (EG) 
nr 1234/2007 upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011).
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ALLEGATO VIII 

Diciture di cui all’articolo 4, paragrafo 4, lettera d) 

— in bulgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква г) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— in spagnolo: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra d)] 

— in ceco: Osvobození od cla až do množství stanoveného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. d) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— in danese: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra d)) 

— in tedesco: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsveror
dnung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d) 

— in estone: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) 
nr 1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt d) 

— in greco: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ)] 

— in inglese: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(d)), 

— in francese: exemption du droit de douane jusquùà la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point d)] 

— in italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera d)] 

— in lettone: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta d) apakšpunkts) 

— in lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Reglamento 
(ES) Nr. 1273/2011 1 straipsnio 1 dalies d punktas) 

— in ungherese: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet 1. cikk (1) bekezdés d) pont) 

— in maltese: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt d) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— in olandese: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van 
dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder d), van Uitvoeringsverordening (EU) 
nr. 1273/2011) 

— in polacco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 1 
lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1273/2011) 

— in portoghese: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea d) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— in rumeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (d)] 

— in slovacco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. 
d) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— in sloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(d) Uredbe (EU) 
št. 1273/2011) 

— in finlandese: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan d alakohta) 

— in svedese: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011, artikel 1.1 d).
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ALLEGATO IX 

Diciture di cui all’articolo 4, paragrafo 4, lettera e) 

— in bulgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— in spagnolo: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra e)] 

— in ceco: Osvobození od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. e) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— in danese: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra e)) 

— in tedesco: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsveror
dnung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e) 

— in estone: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) nr 
1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt e) 

— in greco: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)] 

— in inglese: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(e)) 

— in francese: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point e)] 

— in italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera e)] 

— in lettone: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta e) apakšpunkts) 

— in lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Regla
mentas (ES) Nr. 1273/2011, 1 straipsnio 1 dalies e punktas) 

— in ungherese: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig ([1273/2011/EU] végre
hajtási rendelet 1. cikk (1) bekezdés e) pont) 

— in maltese: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt e) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— in olandese: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van 
dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder e), van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 
1273/2011) 

— in polacco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011, art. 1 ust. 1 lit. e)) 

— in portoghese: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea e) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— in rumeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (e)] 

— in slovacco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. 
e) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— in sloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(e) Uredbe (EU) 
št. 1273/2011) 

— in finlandese: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan e alakohta) 

— in svedese: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011, artikel 1.1 e).
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ALLEGATO X 

Regolamento abrogato ed elenco delle sue modificazioni successive 

Regolamento (CE) n. 327/98 della Commissione 
(GU L 37 dell’11.2.1998, pag. 5). 

Regolamento (CE) n. 648/98 della Commissione 
(GU L 88 del 24.3.1998, pag. 3). 

Regolamento (CE) n. 2458/2001 della Commissione 
(GU L 331 del 15.12.2001, pag. 10). 

Regolamento (CE) n. 1950/2005 della Commissione 
(GU L 312 del 29.11.2005, pag. 18). 

limitatamente all’articolo 7 

Regolamento (CE) n. 2152/2005 della Commissione 
(GU L 342 del 24.12.2005, pag. 30). 

limitatamente all’articolo 1 

Regolamento (CE) n. 965/2006 della Commissione 
(GU L 176 del 30.6.2006, pag. 12). 

Regolamento (CE) n. 1996/2006 della Commissione 
(GU L 398 del 30.12.2006, pag. 1). 

limitatamente all’articolo 9 

Regolamento (CE) n. 2019/2006 della Commissione 
(GU L 384 del 29.12.2006, pag. 48). 

limitatamente all’articolo 2 

Regolamento (CE) n. 488/2007 della Commissione 
(GU L 114 dell’1.5.2007, pag. 13). 

limitatamente alle versioni danese, finlandese e svedese 

Regolamento (CE) n. 1538/2007 della Commissione 
(GU L 337 del 21.12.2007, pag. 49).
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ALLEGATO XI 

TAVOLA DI CONCORDANZA 

Regolamento (CE) n. 327/98 Presente regolamento 

Articoli 1-6 Articoli 1-6 

Articolo 7, paragrafi 1 e 2 Articolo 7, paragrafi 1 e 2 

Articolo 7, paragrafo 4 Articolo 7, paragrafo 3 

Articolo 7, paragrafo 5 Articolo 7, paragrafo 4 

Articolo 8 Articolo 8 

Articolo 9, paragrafo 1, alinea Articolo 9, paragrafo 1, frase introduttiva 

Articolo 9, paragrafo 1, primo e secondo trattino Articolo 9, paragrafo 1, lettere a) e b) 

Articoli 9, paragrafi 2 e 3 Articoli 9, paragrafi 2 e 3 

Articolo 10 — 

— Articolo 10 

Articolo 11 Articolo 11 

Allegato I Allegato II 

Allegato II Allegato III 

Allegato IV Allegato IV 

Allegato V Allegato V 

Allegato VI Allegato VI 

Allegato VII Allegato VII 

Allegato VIII Allegato VIII 

Allegato IX Allegato I 

Allegato XI Allegato IX 

— Allegato X 

— Allegato XI
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